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S
cenario
/Vivo 90 wood

_R
ivestim

ento 
frontale realizzato in 
vetro tem

perato con 
m

ensola in acciaio 
verniciato color 
allum

inio e struttura 
in acciaio verniciato 
nero. Integra un 
term

ocam
ino V

ivo 
90 W

ood ed una 
T

V
 L

C
D

 L
oew

e 
37’’ com

pleto di due 
diffusori da 60W

.

_Front cladding 
m

ade of tem
pered 

glass w
ith a painted 

steel shelf and pain-
ted black steel fra-
m

ew
ork. Integrates 

a closed fireplaces 
V

ivo 90 W
ood and a 

L
oew

e 37’’L
C

D
 T

V
 

com
plete w

ith tw
o 

60 W
 speakers.

_H
abillage frontal 

réalisé en verre 
trem

pé avec étagère 
en acier peint 
couleur alum

inium
 

et structure en acier 
peint en noir. Il 
incorpore un foyer 
ferm

é V
ivo 90 bois 

et une télévision 
L

C
D

 L
oew

e 37’’, et 
deux diffuseurs de 
60 W

.

_Frontverkleidung 
aus H

artglas m
it 

K
onsole aus Stahl 

alum
inium

farben 
lackiert und A

ufbau 
aus schw

arz lackier-
tem

 Stahl. B
einhaltet 

einen H
eizkam

in 
V

ivo 90 W
ood und 

ein L
C

D
 Fern-

sehgerät L
oew

e 37’, 
einschließlich zw

eier 
V

erteiler m
it 60W

.

_R
evestim

iento 
frontal realizado 
en cristal tem

pla-
do con estante de 
acero pintado color 
alum

inio y estructu-
ra en acero pintado 
negro. Integra una 
chim

enea térm
ica 

V
ivo 90 W

ood y una 
T

V
 L

C
D

 L
oew

e 37’’ 
con dos difusores de 
60W

.

12
84

107
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3
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Struttura autoportante 
realizzata in acciaio. 

E
levato isolam

ento 
term

ico della zona T
V

. 

M
ensola in acciaio inte-

grata nella struttura.

V
etri ceram

ici da 4 
m

m
 contro shock 

term
ici (versione vivo 

90 w
ood).

Porta term
ocam

ino 
senza m

aniglia a 
vista (versione vivo 90 
w

ood).

V
etro facilm

ente 
asportabile per even-
tuali operazioni di 
m

anutenzione o pulizia 
della tv.   

B
ordatura esterna vetro 

per m
aggiore sicurezza. 

T
V

 LC
D

 LO
E

W
E

37” (16:9)
_R

isoluzione full H
D

 
(1920 x 1080) / 100 H

z.
_Suono stereo con 2 x 
60 W

 diffusori planari 
ibridi.
_R

icevitore digitale 
terrestre (D

V
B

-T
) 

integrato.
_1 Porta H

D
M

I con 
H

D
C

P input e 1 porta 
usb.
_Interfaccia per pay tv 
integrata.

Free-standing structure 
in steel. 

H
igh therm

al insula-
tion of the T

V
 area. 

Steel shelf integrated 
w

ithin the structure.

4 m
m

 ceram
ic glasses 

against therm
al shocks 

(vivo 90 w
ood version).

C
losed fireplace door 

w
ith no visible handle 

(vivo 90 w
ood version).

E
asily rem

ovable glass 
for m

aintenance or tv 
cleaning operations.   

G
lass external fram

e 
for greater safety. 

T
V

 LC
D

 LO
E

W
E

37” (16:9)
_Full H

D
 resolution 

(1920 x 1080) / 100 
H

z.
_Stereo sound w

ith 
x 60 W

 hybrid planar 
speakers.
_Integrated digital 
terrestrial (D

V
B

-T
) 

receiver.
_1 H

D
M

I port w
ith 

H
D

C
P input and 1 usb 

port.
_Integrated pay tv 
interface

Structure autoporteuse 
réalisée en acier.

Isolation therm
ique 

élevée de la zone T
V

. 

É
tagère en acier 

intégrée dans la struc-
ture.

V
itres en vitrocéram

i-
ques de 4 m

m
 contre 

les chocs therm
iques 

(version vivo 90 w
ood).

Porte du foyer ferm
é 

sans poignée apparente 
(version vivo 90 w

ood).

V
itre facilem

ent am
o-

vible pour d’éventuelles 
opérations d’entretien 
ou de nettoyage de 
la tv.   

B
ordure externe vitre 

pour plus de sécurité. 

T
V

 LC
D

 LO
E

W
E

 37’’ (16:9)
_R

ésolution full H
D

 
(1920 x 1080) / 100 H

z.
_Son stéréo avec 2 x 60 
W

 diffuseurs planaires 
hybrides.
_R

écepteur num
érique 

terrestre (D
V

B
-T

) 
intégré.
_1 porte H

D
M

I avec 
H

D
C

P input et 1 porte 
U

SB
.

_Interface pour pay tv 
intégrée.

Selbsttragendes  stahl-
gestell. 

Starke W
ärm

eisolie-
rung der F

S-zone. 

In das G
estell inte-

grierte Stahlablage.

4 m
m

 starkes K
era-

m
ikglas  zum

 schutz 
gegen T

herm
oschocks 

(M
odell vivo 90 w

ood).

H
eizkam

intür ohne 
sichtbaren G

riff (M
o-

dell vivo 90 w
ood).

L
eicht entfernba-

re G
lasscheibe für 

W
artungs oder 

R
einigungsarbeiten am

 
Fernseher.   

Ä
ussere G

laseinfas-
sung für eine grössere 
Sicherheit. 

T
V

 LC
D

 LO
E

W
E

 37’’ (16:9)
_Full H

D
 A

uflösung 
(1920 x 1080) / 100 H

z.
_Stereo-sound 
m

it 2 planaren 
H

ybridlautsprechern 
60 W

.
_Integrierter digitaler, 
E

m
pfänger (D

V
B

-T
).

_1 H
D

M
I-port m

it 
H

D
C

P input und 1 
U

SB
-port.

Integrierte Schnittstelle 
für pay tv.

E
structura autoportante 

realizada en acero. 

E
levado aislam

iento 
térm

ico de la zona tv. 

E
stante de acero inte-

grado en la estructura.

V
idrios cerám

icos de 
4 m

m
 contra im

pactos 
térm

icos (versión vivo 
90 w

ood).

P
uerta chim

enea 
térm

ica sin tirador a la 
vista (versión vivo 90 
w

ood).

V
idrio fácilm

ente 
extraíble para efectuar 
las operaciones de m

an-
tenim

iento o lim
pieza 

de la tv.   

C
anteado externo del 

vidrio para garantizar 
una m

ayor seguridad.

T
V

 LC
D

 LO
E

W
E

 
37’’ (16:9)
_R

esolución full H
D

 
(1920 x 1080) / 100 H

z.
_Sonido estéreo con 
2 x 60 W

 difusores 
planos híbridos.
_R

eceptor digital terre-
ste (D

V
B

-T
) integrado.

_1 puerta H
D

M
I con 

H
D

C
P input y 1 puerto 

U
SB

.
_Interfaz para pay tv 
integrada. 

12345678

fire by M
C

Z
, im

age and sound by Loew
e

S
cenario

1
2

3

7

6
4

5
8

W
ood  /  43

W
ood  /  42



M
oon

_R
ivestim

ento 
frontale costituito da 
una cornice in pietra 
sintetica “Stone” con 
superficie opaca, co-
lore bianco assoluto.

_Front cladding 
consists of a fram

e 
in synthetic stone 
“Stone” w

ith m
atte 

surface, colour pure 
w

hite.

_H
abillage frontal 

constitué d’un en-
cadrem

ent en pierre 
synthétique 
« Stone » avec sur-
face m

ate, couleur 
blanc absolu.

_Frontverkleidung, 
die aus einer E

infas-
sung aus K

unststein  
“Stone” m

it m
atter 

O
berfläche in der 

Farbe absolutes 
W

eiß besteht.

_R
evestim

iento 
frontal form

ado por 
un m

arco de piedra 
sintética “Stone” con 
superficie m

ate, co-
lor blanco absoluto.

86,4

118,5

5

94,4
5

101,4

=0=6
 70 >

6
6

+
=0=6

 90 >
6

6
+

/Vivo 70-90 wood
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H[H %
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Line 
_R

ivestim
ento fron-

tale costituito da una 
cornice in acciaio 
verniciato nero.

_Front panel w
ith 

black painted steel 
fram

e.

_H
abillage frontal 

constitué d’une 
cadre en acier peint 
en noir.

_Frontverkleidung, 
die aus einer E

in-
fassung aus schw

arz 
lackiertem

 Stahl 
besteht.

_R
evestim

iento 
frontal form

ado por 
un m

arco de acero 
pintado en negro.

118,3

78

=0=6
 90 >

6
6

+
=0=6

 70 >
6

6
+

86,2

101,3

18,7

18,7

/Vivo 70-90 wood
;LJOUPJHS +
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P
rim

e
_R

ivestim
ento 

frontale costituito da 
una cornice in pietra 
A

rdesia a spacco 
naturale.

_Front cladding 
consists of a natural 
split slate fram

e.

_H
abillage frontal 

constitué d’un en-
cadrem

ent en pierre 
d’ardoise fendue 
naturelle.

_Frontverkleidung, 
die aus einer E

infas-
sung aus unbehan-
deltem

 Schieferna-
turstein besteht.

_R
evestim

iento 
frontal form

ado por 
un m

arco de piedra 
A

rdesia con corte 
natural.

101,5

94,5

86,4

118,5

4

=0=6
 70 >

6
6

+
=0=6

 90 >
6

6
+

4

/Vivo 70-90 wood
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H[H %
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G
abbiano ruggine
/Vivo 70 wood

_R
ivestim

ento fron-
tale costituito da una 
cornice in acciaio 
verniciato effetto 
ruggine
.

_Front cladding 
consists of a painted 
steel fram

e w
ith rust 

effect.

_H
abillage fron-

tal constitué d’un 
encadrem

ent en acier 
peint effet rouille.

_Frontverkleidung, 
die aus einer E

infas-
sung aus lackiertem

 
Stahl m

it R
osteffekt 

besteht.

_R
evestim

iento 
frontal form

ado por 
un m

arco de acero 
pintado efecto óxido

120,2

99,5

92,354

;LJOUPJHS +
H[H %

   p
. 110
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V
ivo 70 w

ood
_Tutti i term

ocam
ini 

V
ivo sono già forniti 

di una cornice di 
com

pensazione 
“Passe Partout” e si 
prestano quindi per 
installazioni senza 
rivestim

ento.

_A
ll V

ivo clo-
sed fireplaces are 
com

plem
ented by a 

passe-partout com
-

pensation fram
e for 

installations w
ithout 

cladding.

_Tous les foyers 
ferm

és V
ivo 

intègrent déjà une 
cadre de com

pensa-
tion « passe partout 
» leur perm

ettant 
de s’adapter aux 
installations sans 
habillage.

_A
lle H

eizkam
ine 

V
ivo w

erden m
it 

einer “Passepar-
tout” E

infassung 
geliefert und eignen 
sich daher für 
den E

inbau ohne 
V

erkleidung.

_Todas las chim
e-

neas V
ivo incluyen 

ya un m
arco de 

com
pensación 

“passe partout” y se 
prestan por lo tanto 
para instalarlas sin 
revestim

iento.

48,7

68,1

67

�
20

54,2 

59,6 

77,7
45,1

+ passepartout
;LJOUPJHS +

H[H %
   p

. 110
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V
ivo 90 w

ood
_Tutti i term

ocam
ini 

V
ivo sono già forniti 

di una cornice di 
com

pensazione 
“Passe Partout” e si 
prestano quindi per 
installazioni senza 
rivestim

ento.

_A
ll V

ivo clo-
sed fireplaces are 
com

plem
ented by a 

passe-partout com
-

pensation fram
e for 

installations w
ithout 

cladding.

_Tous les foyers 
ferm

és V
ivo 

intègrent déjà une 
cadre de com

pen-
sation 
« passe partout » leur 
perm

ettant de s’a-
dapter aux installa-
tions sans habillage.

_A
lle H

eizkam
ine 

V
ivo w

erden m
it 

einer “Passepar-
tout” E

infassung 
geliefert und eignen 
sich daher für 
den E

inbau ohne 
V

erkleidung.

_Todas las chim
e-

neas V
ivo incluyen 

ya un m
arco de 

com
pensación 

“passe partout” y se 
prestan por lo tanto 
para instalarlas sin 
revestim

iento.

60

48,7

84

�
20

46,1

51,5

94,7
45,1

+ passepartout
;LJOUPJHS +

H[H %
   p

. 110
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B
oxtherm

 70 w
ood

_D
isponibile nelle 

versioni 70 e 80, que-
sto inserto a legna 
è particolarm

ente 
adatto per l’inseri-
m

ento in focolari 
esistenti; già fornito 
di una cornice di 
com

pensazione, si 
presta anche per 
nuove realizzazioni.

_A
vailable in tw

o 
versions (70 and 
80), this w

ood 
insert is particularly 
suitable for fitting in 
existing fireplaces. 
It is provided w

ith a 
com

pensation fram
e 

and suitable for new
 

installations.

_D
isponible en 

version 70 ou 80, 
cet insert à bois est 
particulièrem

ent 
indiqué pour les 
chem

inées déjà en 
place. L

e cadre de 
com

pensation qu’il 
intègre lui perm

et 
égalem

ent de s’adap-
ter aux installations 
neuves.

_D
ieser in den 

V
ersionen 70 und 80 

verfügbare H
eizka-

m
ineinsatz eignet 

sich speziell für den 
E

inbau in vorhan-
dene Feuerräum

e; 
dank seiner seines 
A

usgleichsrahm
ens 

ist er ebenfalls für 
N

euinstallationen 
angebracht.

_D
isponible en las 

versiones 70 y 80, 
esta aplicación de 
m

adera se adapta 
especialm

ente para 
la introducción en 
hogares ya existen-
tes, incluyendo ya un 
m

arco de com
pen-

sación, se presta 
tam

bién a nuevas 
realizaciones.

51,5

69,5
63,2

47,9
45

25

50,8

;LJOUPJHS +
H[H %

   p
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>
accum

ulo
heat accum

ulation
accum

ulation
w

ärm
espeicher

acum
ulador

TU
T

TA
 L

A
 P

IA
C

E
VO

LE
Z

Z
A

 D
E

L C
A

LO
R

E
 

R
A

D
IA

N
TE

.
C

on la tecnologia O
vernight il calore accum

ulato nella 
m

assa refrattaria della stufa viene rilasciato nel tem
po in 

m
odo uniform

e in tutto l’am
biente. 

A
LL TH

E
 P

LE
A

S
U

R
E

 O
F R

A
D

IA
N

T H
E

A
T.

W
ith O

vernight technology, the heat stored by the m
ass 

of refractory m
aterial in the stove is released uniform

ly 
over tim

e  throughout the room
.  

TO
U

T LE
 P

L
A

IS
IR

 D
E

 L
A

 C
H

A
LE

U
R

 R
A

D
IA

N
TE

.
A

vec la technologie O
vernight la chaleur accum

ulée dans 
la m

asse réfractaire du poêle est libérée dans le tem
ps de 

façon uniform
e dans tout l’environnem

ent.  

A
LLE

 A
N

N
E

H
M

LIC
H

K
E

ITE
N

 D
E

R
 

S
TR

A
H

LU
N

G
S

W
Ä

R
M

E
.

M
it der O

vernight-Technologie w
ird die in der 

feuerfesten M
asse des O

fens gespeicherte W
ärm

e 
im

 L
aufe der Z

eit einheitlich  in den ganzen R
aum

 
abgegeben.  

TO
D

O
 E

L A
G

R
A

D
O

 D
E

L C
A

LO
R

 R
A

D
IA

N
TE

.
C

on la  tecnología O
vernight el calor acum

ulado en la 
m

asa refractaria de la estufa se desprende con el paso del 
tiem

po de m
odo uniform

e en todo el am
biente. 

C
A

LD
O

 E
 B

R
A

C
I A

C
C

E
S

E
 FIN

O
 A

 12 O
R

E
 

D
O

P
O

 L’U
LTIM

A
 C

A
R

IC
A

 D
I LE

G
N

A
.

N
elle stufe con tecnologia O

vernight, una m
assa in m

ate-
riale refrattario accum

ula il calore prodotto dal fuoco e lo 
rilascia nel tem

po. C
on una carica di 4kg di legna (a stufa 

già accesa), dopo 12 ore la tem
peratura rilasciata dalla 

stufa è ancora di 40°.

H
E

A
T A

N
D

 B
U

R
N

IN
G

 E
M

B
E

R
S

 FO
R

 U
P

 TO
 

12 H
O

U
R

S
 A

FTE
R

 TH
E

 L
A

S
T W

O
O

D
 FILLIN

G
 

O
P

E
R

A
TIO

N
.

In stoves featuring O
vernight technology,  a m

ass of re-
fractory m

aterial stores the heat produced by the fire and 
releases it over tim

e. W
ith 4 kg of w

ood (w
ith the stove 

already lit), the tem
perature released by the stove is still 

40° after 12 hours.

C
H

A
U

D
 E

T B
R

A
IS

ES A
LLU

M
E

ES JU
SQ

U
’À

 12 
H

EU
R

ES A
P

R
ÈS LA

 D
E

R
N

IÈ
R

E C
H

A
R

G
E D

E B
O

IS
.

D
ans les poêles avec technologie O

vernight,  une m
asse 

en m
atériau réfractaire accum

ule la chaleur produite par 
le feu et la libère dans le tem

ps. A
vec une charge de  4kg  

de bois (le poêle étant déjà allum
é), après 12 heures, la 

tem
pérature libérée par le poêle est encore de 40°.

W
Ä

R
M

E
 U

N
D

 B
R

E
N

N
E

N
D

E
 G

LU
T S

E
LB

S
T 

B
IS

 Z
U

 12 S
TU

N
D

E
N

 N
A

C
H

 D
E

R
 LE

T
Z

TE
N

 
H

O
LZ

L
A

D
U

N
G

.
B

ei den Ö
fen m

it O
vernight-Technologie, speichert eine 

M
asse aus feuerfestem

 M
aterial die vom

 Feuer produzier-
te W

ärm
e und setzt sie im

 L
aufe der Z

eit frei. M
it einer 

L
adung von 4kg H

olz (bei schon brennendem
 O

fen), 
beträgt die vom

 O
fen nach 12 Stunden freigesetzte Tem

-
peratur im

m
er noch 40°.

C
A

LO
R

 Y
 B

R
A

S
A

S E
N

C
E

D
ID

A
S H

A
S

TA
 12 H

O
-

R
A

S D
E

S
P

U
É

S D
E LA

 Ú
LTIM

A
 C

A
R

G
A

 D
E LE

Ñ
A

.
E

n las estufas con tecnología O
vernight,  una m

asa de m
a-

terial refractario acum
ula  el calor producido por el fuego 

y lo desprende a lo largo del tiem
po. C

on una carga de  4 
kg de leña (con la estufa ya encendida), 12 horas después la 
tem

peratura desprendida por la estufa sigue siendo de 40°.

I sistem
i di diffusione del calore

C
O

M
B

U
S

TIO
N

 C
O

N
TR

O
L S

Y
S

TE
M

S
LE

S
 S

Y
S

TÈ
M

E
S

 D
E

 R
É

G
L

A
G

E
 D

E
 L

A
 C

O
M

B
U

S
TIO

N
D

IE
 S

Y
S

TE
M

E
 FÜ

R
 D

IE
 V

E
R

B
R

E
N

N
E

R
S

TE
U

E
R

U
N

G
LO

S
 S

IS
TE

M
A

S
 D

E
 A

JU
S

TE
 D

E
 L

A
 C

O
M

B
U

S
TIÓ

N

convezione naturale 
convection versions
convection naturelle
natürlicher K

onvektion
convección natural
IL C

A
LO

R
E

 V
IE

N
E

 TR
A

S
M

E
S

S
O

 IN
 A

M
B

IE
N

TE
 

TR
A

M
ITE

 L
A

 C
O

N
V

E
Z

IO
N

E
 N

A
TU

R
A

LE
: 

salendo dalla stufa, l’aria calda si diffonde in m
odo 

uniform
e e naturale nell’am

biente.

H
E

A
T IS

 TR
A

N
S

M
IT

TE
D

 TO
 TH

E
 

E
N

V
IR

O
N

M
E

N
T B

Y
 N

A
TU

R
A

L C
O

N
V

E
C

TIO
N

: 
rising from

 the stove, the w
arm

 air is diffused uniform
ly 

and naturally into the environm
ent.

L
A

 C
H

A
LE

U
R

 E
S

T TR
A

N
S

M
IS

E
 P

A
R

 
C

O
N

V
E

C
TIO

N
 N

A
TU

R
E

LLE
 : 

l’air chaud s’élève dans le poêle et se diffuse de m
anière 

uniform
e et naturelle dans la pièce.

D
IE

 W
Ä

R
M

E
 W

IR
D

 D
U

R
C

H
 N

A
TÜ

R
LIC

H
E

 
K

O
N

V
E

K
TIO

N
 A

N
 D

E
N

 R
A

U
M

 A
B

G
E

G
E

B
E

N
: 

die vom
 K

am
inofen aufsteigende W

arm
luft verteilt sich 

gleichförm
ig und auf natürliche W

eise im
 R

aum
.

E
L C

A
LO

R
 S

E
 TR

A
N

S
M

ITE
 A

L A
M

B
IE

N
TE

 P
O

R
 

C
O

N
V

E
C

C
IÓ

N
 N

A
TU

R
A

L: 
al subir por la estufa, el aire caliente se difunde de m

odo 
uniform

e y natural en el am
biente.

IL C
A

LO
R

E
 V

IE
N

E
 R

IL
A

S
C

IA
TO

 TR
A

M
ITE

 
V

E
N

TIL
A

Z
IO

N
E

 FO
R

Z
A

TA
, 

consentendo così il riscaldam
ento dell’am

biente in tem
pi 

brevi e con m
aggiore efficacia. (kit opzionale)

H
E

A
T IS

 R
E

LE
A

S
E

D
 B

Y
 M

E
A

N
S

 O
F FO

R
C

E
D

 
V

E
N

TIL
A

TIO
N

, 
allow

ing to heat the environm
ent faster and m

ore 
efficiently (optional kit). 

L
A

 C
H

A
LE

U
R

 E
S

T R
E

L
Â

C
H

É
E

S
 P

A
R

 
V

E
N

TIL
A

TIO
N

 FO
R

C
É

E
, 

ce qui perm
et de réchauffer la pièce plus rapidem

ent et 
plus efficacem

ent. (kit en option)

D
IE

 W
Ä

R
M

E
A

B
G

A
B

E
 E

R
FO

LG
T D

U
R

C
H

 
Z

W
A

N
G

S
B

E
LÜ

FTU
N

G
, 

w
odurch das A

m
biente in kürzester Z

eit und 
w

irkungsvoller beheizt w
ird. (O

ptionaler B
ausatz)

E
L C

A
LO

R
 S

E
 D

E
S

P
R

E
N

D
E

 M
E

D
IA

N
TE

 
V

E
N

TIL
A

C
IÓ

N
 FO

R
Z

A
D

A
, 

calentando así el am
biente rápidam

ente y de form
a 

totalm
ente eficaz. (kit opcional)

ventilazione forzata
forced ventilation 
ventilation forcée
zw

angsbelüftung
ventilaciòn forzada
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G
razie all’esclusivo sistem

a brevettato C
om

fort A
ir, 

l’aria calda viene canalizzata in altri am
bienti, anche non 

com
unicanti costituendo a tutti gli effetti un sistem

a di 
riscaldam

ento (kit opzionale per le stufe).

T
he exclusive patented C

om
fort A

ir system
 conveys the 

w
arm

 air to other room
s, even not com

m
unicating, to 

create a proper heating system
 (optional kit for stoves).

G
râce au systèm

e breveté exclusif C
om

fort A
ir, l’air 

chaud transporté dans d’autres pièces, m
êm

e non 
com

m
unicantes,  devient un systèm

e de chauffage à part 
entière (kit optionnel pour les poêles).

D
as patentierte E

xklusivsystem
 C

om
fort A

ir kanalisiert 
die W

arm
luft in andere, auch nicht angrenzende 

R
äum

lichkeiten und bildet som
it ein regelrechtes 

H
eizsystem

 (optionales K
it für Ö

fen).

G
racias al exclusivo sistem

a patentado C
om

fort A
ir, 

el aire caliente se canaliza a otros am
bientes, tam

bién 
no com

unicados constituyendo a todos los efectos un 
sistem

a de calefacción (kit opcional para estufas).

aria canalizzata
ducted air 
air canalisé
luftverteilung
aire canalizado

>

I P
R

IM
I D

IFFU
S

O
R

I D
I D

E
S

IG
N

.
C

om
fort A

ir
® è proposto con delle bocchette di dif-

fusione dell’aria che, per la prim
a volta, sono un vero 

oggetto di design, perfettam
ente integrabili in qualsiasi 

arredam
ento grazie ad un design m

inim
ale e all’esclusiva 

funzione di illum
inazione e arom

aterapia che le rende 
uniche sul m

ercato.

TH
E

 FIR
S

T D
E

S
IG

N
 D

IFFU
S

E
R

S
.

C
om

fort A
ir

® is fitted w
ith air distribution outlets that, 

for the first tim
e, offer a true design piece. T

hese outlets 
are ideal for integration into any furnishing, w

ith their 
m

inim
alist design and exclusive light and arom

atherapy 
function that m

akes them
 unique on the m

arket.

LE
S

 P
R

E
M

IE
R

S
 D

IFFU
S

E
U

R
S

 D
E

 D
E

S
IG

N
. 

C
om

fort A
ir

® est com
posé par de bouches de diffusion 

de l’air qui, pour la prem
ière fois, constituent un véritable 

objet de design. E
lles s’intègrent parfaitem

ent à tous 
les types de m

eubles grâce à un design épurée et ses 
fonctions d’éclairage et d’arom

athérapie sont uniques sur 
le m

arché.

D
IE

 E
R

S
TE

N
 D

E
S

IG
N

E
R

LU
FT

V
E

R
TE

ILE
R

.
C

om
fort A

ir
® ist m

it L
uftverteilern ausgestattet, die zum

 
ersten M

al zu regelrechten D
esignobjekten w

erden: D
ank 

ihrer m
inim

alistisch gehaltenen L
inienführung und ihrer 

exklusiven B
eleuchtungs- und A

rom
atherapiefunktion, 

die sie einzigartig auf dem
 M

arkt m
achen, können sie sich 

jedem
 W

ohnstil perfekt angepasst w
erden. 

LO
S

 P
R

IM
E

R
O

S
 D

IFU
S

O
R

E
S

 D
E

 D
IS

E
Ñ

O
.

C
om

fort A
ir

® se propone con boquillas difusoras de aire 
que, por prim

era vez, son un auténtico objeto de diseño, 
perfectam

ente integrables en cualquier entorno gracias a 
un diseño m

ínim
o y a la función exclusiva de ilum

inación 
y arom

aterapia, siendo así unicas en el m
ercado.

GHOST

FLOAT

FLIP
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FA
C

ILITA
’ D

I IN
S

TA
LL

A
Z

IO
N

E
 E

  
M

A
N

U
TE

N
Z

IO
N

E
. 

G
razie all’utilizzo di diam

etri sensibilm
ente inferiori (60m

m
 

e 100m
m

) rispetto al m
ercato, C

om
fort A

ir ® garantisce un 
più facile inserim

ento della canalizzazione a parete, lim
itan-

do gli interventi m
urari, spesso lunghi e invasivi, e una più 

facile m
anutenzione dei ventilatori.

E
A

S
E

 O
F IN

S
TA

LL
A

TIO
N

 A
N

D
 M

A
IN

TE
N

A
N

C
E

. 
W

ith a significantly sm
aller diam

eter than other m
odels on 

the m
arket (60 m

m
 and 100 m

m
), C

om
fort A

ir
® ensures 

easier installation of the funnel into the w
all, consequently 

lim
iting the necessary m

asonry w
orks, w

hich often take 
tim

e and are very invasive, and m
aking the fans easier to 

m
aintain.

S
IM

P
LIC

ITE
  D

’IN
S

TA
LL

A
TIO

N
 E

T 
D

’E
N

TR
E

TIE
N

.
G

râce à des diam
ètres sensiblem

ent plus petits (60 m
m

 et 
100 m

m
) par rapport à ceux du m

arché, le conduit C
om

fort 
A

ir
® est plus facile à encastrer dans le m

ur, lim
ite les travaux 

de m
açonnerie souvent envahissants et qui dem

andent 
beaucoup de tem

ps et facilite les opérations d’entretien des 
ventilateurs.

E
IN

FA
C

H
E

 IN
S

TA
LL

A
TIO

N
 U

N
D

 W
A

R
TU

N
G

.
D

ank der deutlich geringeren D
urchm

esser (60 m
m

 und 100 
m

m
) als der am

 M
arkt gängigen System

e, garantiert C
om

fort 
A

ir
® eine leichte W

andinstallation der K
analisierung, w

obei 
zeit- und arbeitsaufw

ändige B
aum

aßnahm
en erspart bleiben 

und eine einfache W
artung der G

ebläse gew
ährleistet w

er-
den kann.

FA
C

ILID
A

D
 D

E
 IN

S
TA

L
A

C
IÓ

N
 Y

 
M

A
N

TE
N

IM
IE

N
TO

.
G

racias al uso de diám
etros bastante inferiores (60 m

m
 y 

100 m
m

) respecto al m
ercado, C

om
fort A

ir
®  garantiza una 

inserción m
ás fácil de la canalización en la pared, lim

itando 
los intervenciones m

urales, con frecuencia largas e invasivas, 
y un m

antenim
iento m

ás fácil de los ventiladores .

A
R

IA
 C

A
LD

A
 E

 P
R

O
FU

M
A

TA
.

A
ll’interno del diffusore (G

host, Flip, Float, M
ono 20) è 

collocata una vaschetta per l’acqua che vaporizza con l’uscita 
dell’aria calda, assicurando una corretta um

idificazione 
dell’am

biente. N
ella vaschetta si possono aggiungere fra-

granze ed essenze per un piacevole effetto di arom
aterapia. 

W
A

R
M

, FR
A

G
R

A
N

C
E

D
 A

IR
. 

A
 tank located inside the diffuser (G

host, Flip, Float, M
ono 

20) contains w
ater that vapourises w

hen the hot air exits the 
system

. T
his ensures correct hum

idification of the room
. 

Fragrances and essences can be added to the tank for a 
pleasant arom

atherapy effect. 

A
IR

 C
H

A
U

D
 E

T P
A

R
FU

M
E

.
U

ne réserve d’eau est située à l’intérieur du diffuseur (G
host, 

Flip, Float, M
ono 20) qui perm

et d’ém
ettre de la vapeur à la 

sortie de l’air chaud et assure un degré correct d’hum
idifi-

cation de la pièce. Il est possible d’ajouter des essences par-
fum

ées pour bénéficier d’un agréable effet d’arom
athérapie.

W
A

R
M

E
 U

N
D

 D
U

FTE
N

D
E

 LU
FT. 

Im
 Inneren des Luftverteilers (G

host, Flip, Float, M
ono 20) 

befindet sich eine Schale, in der W
asser beim

 A
usström

en 
der w

arm
en Luft verdam

pft und som
it für eine optim

ale 
R

aum
feuchtigkeit sorgt. D

urch Z
ugabe von D

uftessenzen 
lässt sich außerdem

 ein äußerst angenehm
er A

rom
atherapie-

E
ffekt erzielen. 

A
IR

E
 C

A
LIE

N
TE

 Y
 P

E
R

FU
M

A
D

O
. 

E
n el interior del difusor (G

host, Flip, Float, M
ono 20) hay 

un depósito para el agua que se vaporiza con la salida del aire 
caliente, asegurando una correcta hum

idificación del am
-

biente. E
n el depósito se pueden añadir fragancias y esencias 

para conseguir un agradable efecto de arom
aterapia. 

C
O

N
TR

O
LLO

 TO
TA

LE
 D

E
LL

A
 D

IFFU
S

IO
N

E
 

D
E

LL’A
R

IA
.

G
razie alla centralina elettronica che può com

andare fino a 
due canalizzazioni (nei term

ocam
ini), C

om
fort A

ir
® consen-

te un preciso controllo della diffusione del calore tra i vari 
am

bienti dove l’aria viene canalizzata.

TO
TA

L A
IR

 D
IS

TR
IB

U
TIO

N
 C

O
N

TR
O

L
. 

Fitting an electronic control unit, C
om

fort A
ir

® can control 
up to tw

o air flow
s (in closed fireplaces) to distribute heat 

and convey w
arm

 air into various room
s.

C
O

N
TR

Ô
LE

 TO
TA

L D
E

 L
A

 D
IFFU

S
IO

N
D

E
 L’A

IR
.

G
râce à la centrale électronique pouvant com

m
ander jusqu’à 

deux ventilateurs (sur des foyers ferm
és), C

om
fort A

ir
® 

perm
et un contrôle précis de la diffusion de la chaleur dans 

les différentes pièces.

VO
LLE

 K
O

N
TR

O
LLE

 D
E

R
 LU

FT
V

E
R

TE
ILU

N
G

.
D

urch die E
lektronik für die Steuerung von bis zu zw

ei 
H

eißluftkanälen (in den H
eizkam

inen) erm
öglicht C

om
fort 

A
ir

® eine präzise K
ontrolle der W

ärm
everteilung in den 

verschiedenen R
äum

en, denen die Luft zugeführt w
ird.

C
O

N
TR

O
L TO

TA
L D

E
 L

A
 D

IFU
S

IÓ
N

 D
E

 A
IR

E
.

G
racias a la centralita electrónica que puede controlar hasta 

dos canalizaciones (en las chim
eneas), com

fort air
® perm

ite 
controlar de form

a precisa la difusión del calor entre los 
diversos am

bientes en los que se canaliza el aire.

D
IFFU

S
O

R
I P

O
S

IZ
IO

N
A

B
ILI FIN

O
 A

 8 M
E

TR
I, 

LIB
E

R
A

M
E

N
TE

.
C

om
fort A

ir
® può trasportare in m

odo efficace l’aria calda 
in altri am

bienti fino a una distanza m
assim

a di 8 m
etri reali 

con una tem
peratura in uscita fino a 80°C

. A
 differenza 

dei sistem
i tradizionali in cui le bocchette devono essere 

posizionate in alto, C
om

fort A
ir

® consente invece un posi-
zionam

ento delle bocchette libero (anche in prossim
ità del 

pavim
ento), con indubbi vantaggi architettonici ed estetici.

D
IFFU

S
E

R
 P

O
S

ITIO
N

A
B

LE
 U

P
 TO

 8 M
E

TR
E

S
, 

FR
E

E
LY. 

C
om

fort A
ir

® can effectively carry the w
arm

 air into other 
room

s up to a m
axim

um
 distance of 8 m

eters w
ith a real 

tem
perature of up to 80 °C

. U
nlike traditional system

s in 
w

hich the jets m
ust be positioned at the top, C

om
fort A

ir
® 

allow
s the jets to be freely positioned, w

ith certain aesthetic 
advantages.

D
IFFU

S
E

U
R

S
 P

O
S

ITIO
N

N
A

B
LE

S
 JU

S
Q

U
’À

 8 
M

È
TR

E
S

, LIB
R

E
M

E
N

T. 
C

om
fort A

ir
® peut transporter de m

anière efficace l’air 
chaud dans d’autres pièces jusqu’à une distance m

axim
ale 

réelle de 8 m
ètres avec une tem

pérature en sortie jusqu’à 80 
°C

. D
ifférem

m
ent des systèm

es traditionnels où les bouches 
d’air doivent être positionnées en haut, C

om
fort A

ir
® perm

et 
un positionnem

ent libre des bouches d’air, avec d’incontesta-
bles avantages et esthétiques.

V
E

R
TE

ILE
R

 K
Ö

N
N

E
N

 B
E

LIE
B

IG
 B

IS
 A

U
F 8 

M
E

TE
R

 P
O

S
ITIO

N
IE

R
T W

E
R

D
E

N
. 

C
om

fort A
ir

® transportiert äußerst w
irksam

 die w
arm

e Luft 
bis zu einer E

ntfernung von m
axim

al 8 M
etern und m

it 
einer A

ustrittstem
peratur bis zu 80 °C

 in andere R
äum

e. Im
 

U
nterschied zu den herköm

m
lichen System

en, bei denen die 
Luftaustritte nach oben gerichtet sein m

üssen, können bei 
C

om
fort A

ir
® die A

ustritte beliebig eingestellt w
erden, dies 

bietet ohne Z
w

eifel ästhetische V
orteile.

D
IFU

S
O

R
E

S
 P

O
S

IC
IO

N
A

B
LE

S
 H

A
S

TA
 A

 8 
M

E
TR

O
S

, C
O

N
 LIB

E
R

TA
D

. 
C

om
fort A

ir
® puede transportar de form

a eficaz el aire 
caliente a otras habitaciones hasta una distancia m

áxim
a de 

8 m
etros con una tem

peratura de salida de hasta 80 °C
. A

 
diferencia de los sistem

as tradicionales en los que las boquil-
las se deben colocar arriba, C

om
fort A

ir
® perm

ite una libre 
colocación de las boquillas, con indudables ventajas estéticas.

>
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D
iffusore realizzato in vetro lucido bianco o nero (258 x 

240 m
m

). Sistem
a autom

atico di apertura/chiusura per una 
m

assim
a pulizia estetica. Illum

inazione con lam
pada aloge-

na (2 x 70W
). V

ano interno per um
idificazione am

biente / 
arom

aterapia. D
iffusione aria a sinistra e destra. R

egolazione 
del flusso d’aria e intensità illum

inazione tram
ite telecom

an-
do (in dotazione).

D
iffuser m

ade of w
hite or black polished glass (258 x 240 

m
m

). A
utom

atic opening/ closing system
 for a highly clean 

aesthetic. L
ighting w

ith halogen lam
p (2 x 70W

). Internal 
com

partm
ent for room

 hum
idification/ arom

atherapy
Left and right air diffusion. A

djustm
ent of the airflow

 and 
lighting intensity via rem

ote control (provided).

D
iffuseur constitué de verre poli blanc ou noir (258 x 240 

m
m

). Systèm
e autom

atique d’ouverture/ferm
eture pour un 

m
axim

um
 de nettoyage et d’esthétique. É

clairage avec lam
pe 

halogène (2 x 70W
). R

éserve d’eau interne pour l’hum
i-

dification de la pièce / arom
athérapie. D

iffusion de l’air à 
gauche et à droite. R

égulation du flux d’air et de l’intensité de 
l’éclairage à l’aide d’une télécom

m
ande (fournie).

Luftverteiler aus glänzendem
 w

eißem
 oder schw

arzem
 

G
las (258 x 240 m

m
). A

utom
atisches Ö

ffnungs-/Schließsy-
stem

 für optim
ale ästhetische R

einigung. B
eleuchtung m

it 
H

alogenlam
pe (2 x 70W

). Interne Schale für die R
aum

be-
feuchtung / A

rom
atherapie. Luftverteilung nach links und 

rechts. E
instellung Luftstrom

 und B
eleuchtungsintensität 

durch Fernsteuerung (im
 L

ieferum
fang inbegriffen).

D
ifusor realizado en cristal brillante blanco o negro (258 x 

240 m
m

). Sistem
a autom

ático de apertura/cierre para una 
m

áxim
a lim

pieza estética. Ilum
inación con bom

billa halóge-
na (2 x 70W

). A
lojam

iento interno para hum
idificación 

am
biente / arom

aterapia. D
ifusión de aire a la izquierda y 

derecha. R
egulación del flujo de aire e intensidad de ilum

ina-
ción m

ediante m
ando a distancia (incluido).

G
H

O
S

T
D

iffusore realizzato in vetro lucido bianco e nero (326 x 240 
m

m
). Illum

inazione con lam
pada alogena (2x70W

). V
ano 

interno per um
idificazione am

biente / arom
aterapia.

D
iffusione aria a destra e sinistra (fisso). R

egolazione del 
flusso d’aria e intensità illum

inazione tram
ite telecom

ando 
(in dotazione).

D
iffuser m

ade of w
hite and black polished glass (326 x 240 

m
m

). L
ighting w

ith halogen lam
p (2x70W

). Internal com
-

partm
ent for room

 hum
idification/ arom

atherapy
Left and right air diffusion (fixed). A

djustm
ent of the airflow

 
and lighting intensity via rem

ote control (provided).

D
iffuseur constitué de verre poli blanc (326 x 240 m

m
).

É
clairage avec lam

pe halogène (2x70W
). R

éserve d’eau inter-
ne pour l’hum

idification de la pièce / arom
athérapie.

Possibilité d’orienter m
anuellem

ent le flux d’air vers le sol ou 
vers le plafond. R

égulation du flux d’air et de l’intensité de 
l’éclairage à l’aide d’une télécom

m
ande (fournie).

Luftverteiler aus glänzenden w
eißem

 oder schw
arzem

 G
las 

(326 x 240 m
m

). B
eleuchtung m

it H
alogenlam

pe (2x70W
).

Interne Schale für die R
aum

befeuchtung / A
rom

atherapie.
Luftverteilung nach rechts und nach links (fix). E

instellung 
Luftstrom

 und B
eleuchtungsintensität durch Fernsteuerung 

(im
 L

ieferum
fang inbegriffen).

D
ifusor realizado en cristal brillante blanco y negro (326 x 

240 m
m

). Ilum
inación con bom

billa halógena (2x70W
).

A
lojam

iento interno para hum
idificación am

biente / arom
a-

terapia. D
ifusión de aire a derecha y izquierda (fijo).

R
egulación del flujo de aire e intensidad de ilum

inación 
m

ediante m
ando a distancia (incluido).

FLO
AT

D
iffusore realizzato in vetro lucido bianco (300 x 240 m

m
).

Illum
inazione con lam

pada alogena (2 x 70W
). V

ano interno 
per um

idificazione am
biente / arom

aterapia. Possibilità di 
orientare m

anualm
ente il flusso d’aria verso il basso o verso 

l’alto. R
egolazione del flusso d’aria e intensità illum

inazione 
tram

ite telecom
ando (in dotazione).

D
iffuser m

ade of w
hite polished glass (300 x 240 m

m
).

L
ighting w

ith halogen lam
p (2 x 70W

). Internal com
-

partm
ent for room

 hum
idification/ arom

atherapy.
A

bility to m
anually direct the airflow

 dow
nw

ard or upw
ard.

A
djustm

ent of the airflow
 and lighting intensity via rem

ote 
control (provided).

D
iffuseur constitué de verre poli blanc (300 x 240 m

m
).

É
clairage avec lam

pe halogène (2 x 70W
). R

éserve d’eau 
interne pour l’hum

idification de la pièce / arom
athérapie.

Possibilité d’orienter m
anuellem

ent le flux d’air vers le sol ou 
vers le plafond. R

égulation du flux d’air et de l’intensité de 
l’éclairage à l’aide d’une télécom

m
ande (fournie).

Luftverteiler aus w
eiß-lackiertem

 G
las (300 x 240 m

m
).

B
eleuchtung m

it H
alogenlam

pe (2 x 70W
). Interne Schale 

für die R
aum

befeuchtung / A
rom

atherapie. M
anuell nach 

unten oder nach oben orientierbarer Luftstrom
. E

instellung 
Luftstrom

 und B
eleuchtungsintensität durch Fernsteuerung 

(im
 L

ieferum
fang inbegriffen).

D
ifusor realizado en cristal brillante blanco (300 x 240 m

m
).

Ilum
inación con bom

billa halógena (2 x 70W
). A

lojam
iento 

interno para hum
idificación am

biente / arom
aterapia.

Posibilidad de orientar m
anualm

ente el flujo de aire hacia 
abajo o hacia arriba. R

egulación del flujo de aire e intensidad 
de ilum

inación m
ediante m

ando a distancia (incluido).

FLIP
D

iffusore realizzato in acciaio verniciato bianco (120 x 120 
m

m
). Possibilità di regolare m

anualm
ente la diffusione dell’a-

ria verso l’alto o verso il basso.

D
iffuser m

ade of w
hite painted steel (120 x 120 m

m
).

A
bility to m

anually adjust the air diffuser upw
ards or 

dow
nw

ards.

D
iffuseur constitué d’acier peint en blanc (120 x 120 m

m
).

Possibilité de régler m
anuellem

ent la diffusion de l’air vers le 
plafond ou vers le sol.

Luftverteiler aus w
eiß-lackiertem

 Stahl (120 x 120 m
m

).
M

anuell nach unten oder nach oben einstellbare V
erteilung 

des Luftstrom
s.

D
ifusor realizado en acero pintado blanco (120 x 120 m

m
).

Posibilidad de regular m
anualm

ente la difusión de aire hacia 
arriba o hacia abajo.

M
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V
entilation grilles 

G
rilles d’aeration 

B
elüftungsgitter 

R
ejillas de ventilación

G
R

IG
LIE

 A
R

E
A

Z
IO

N
E

B
lade 990 x 64 m

m

L
ine 990 x 64 m

m

B
ig 516 x 185 m

m

C
analizzazione ø60 m

m
D

ucting Ø
60 m

m
C

analisation ø60 m
m

K
analisierung  ø60 m

m
C

analización Ø
60 m

m

D
iffusori

D
iffusers

D
iffuseurs

Luftverteiler
D

ifusores

M
otore tra cam

ino e diffusore
M

otor positioned betw
een the fireplace and diffuser

M
oteur positionné entre la chem

inée et le diffuseur
M

otor zw
ischen K

am
inofen und Luftverteiler

M
otor posicionado entre chim

ienea y difusor

G
riglia areazione

V
entilation grilles 

G
rilles d’aeration

B
elüftungsgitter  

R
ejillas de ventilación

1234
3

2

4
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M
O

N
O

 20
M

U
LTI 20

B
I 20

D
iffusore realizzato in acciaio verniciato bianco (200 x 200 

m
m

). Illum
inazione con lam

pada ad incandescenza (15W
).

V
ano interno per um

idificazione am
biente / arom

aterapia.
D

iffusione aria verso l’alto. R
egolazione del flusso d’aria e 

accensione/spegnim
ento illum

inazione tram
ite centralina.

D
iffuser m

ade of w
hite painted steel (200 x 200 m

m
).

L
ighting w

ith incandescent lam
p (15 W

). Internal com
-

partm
ent for room

 hum
idification/ arom

atherapy.
U

pw
ard air diffusion. A

djustm
ent of the airflow

 and lighting 
on/ off sw

itch via control unit.

D
iffuseur constitué d’acier peint en blanc (200 x 200 m

m
).

É
clairage avec lam

pe à incandescence (15 W
).

R
éserve d’eau interne pour l’hum

idification de la pièce / 
arom

athérapie. D
iffusion de l’air vers le plafond.

R
égulation du flux d’air et allum

age/extinction de la lum
ière 

à l’aide d’une centrale.

Luftverteiler aus w
eiß-lackiertem

 Stahl (200 x 200 m
m

).
B

eleuchtung m
it G

lühlam
pe (15 W

). Interne Schale für die 
R

aum
befeuchtung / A

rom
atherapie. Luftverteilung nach 

oben. E
instellung Luftstrom

 und E
in-/A

usschaltung der 
B

eleuchtung durch Steuergerät.

D
ifusor realizado en acero pintado blanco (200 x 200 m

m
)

Ilum
inación con bom

billa incandescente (15 W
).

A
lojam

iento interno para hum
idificación am

biente / arom
a-

terapia. D
ifusión de aire hacia arriba. R

egulación del flujo 
de aire y encendido/apagado de la ilum

inación m
ediante 

centralita.

D
iffusore realizzato in acciaio verniciato bianco (200 x 200 

m
m

). D
iffusione aria a sinistra e destra.

D
iffuser m

ade of w
hite painted steel (200 x 200 m

m
).

Left and right air diffusion.

D
iffuseur constitué d’acier peint en blanc (200 x 200 m

m
).

D
iffusion de l’air à gauche et à droite.

Luftverteiler aus w
eiß lackiertem

 Stahl (200 x 200 m
m

).
Luftverteilung nach links und nach rechts.

D
ifusor realizado en acero pintado blanco (200 x 200 m

m
).

D
ifusión de aire a izquierda y derecha.

D
iffusore realizzato in acciaio verniciato bianco (200 x 200 

m
m

). D
iffusione aria verso l’alto e verso il basso.

D
iffuser m

ade of w
hite painted steel (200 x 200 m

m
).

A
bility to m

anually adjust the air diffusion upw
ards or 

dow
nw

ards.

D
iffuseur constitué d’acier peint en blanc (200 x 200 m

m
).

Possibilité de régler m
anuellem

ent la diffusion de l’air vers le 
plafond ou vers le sol.

Luftverteiler aus w
eiß lackiertem

 Stahl (200 x 200 m
m

).
M

anuell nach unten oder nach oben einstellbare V
erteilung 

des Luftstrom
s.

D
ifusor realizado en acero pintado blanco (200 x 200 m

m
).

Posibilidad de regular m
anualm

ente la difusión de aire hacia 
arriba o hacia abajo.

V
entilation grilles 

G
rilles d’aeration 

B
elüftungsgitter 

R
ejillas de ventilación

G
R

IG
LIE

 A
R

E
A

Z
IO

N
E

B
asic Filter 532 x 164 m

m

B
asic 990 x 52 m

m

1234

3

2

4

1
M

otore posizionato dietro il diffusore
M

otor positioned behind the diffuser
M

oteur positionné derrière le diffuseur
M

otor hinter dem
 luftverteiler

M
otor posicionado detrás del difusor

D
iffusori

D
iffusers

D
iffuseurs

Luftverteiler
D

ifusores

C
analizzazione ø100 m

m
D

ucting ø100 m
m

C
analisation ø100 m

m
K

analisierung  ø100 m
m

C
analización ø100 m

m

G
riglia areazione

V
entilation grilles 

G
rilles d’aeration

B
elüftungsgitter  

R
ejillas de ventilación
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3
S

TR
U

T
TU

R
A

 
C

O
M

P
LE

TA
M

E
N

TE
 S

TA
G

N
A

.
I prodotti O

yster non consum
ano 

l’ossigeno dell’am
biente prendendo 

tutta l’aria dall’am
biente esterno 

e possono quindi essere collocati 
all’interno di tutte le case ben isolate 
e all’interno delle case passive.

S
TR

U
C

TU
R

E
 

C
O

M
P

LE
TE

LY
 W

A
TE

R
TIG

H
T.

Products built w
ith O

yster techno-
logy do not consum

e oxygen by 
taking all the air from

 the  envi-
ronm

ent outside so therefore can be 
placed inside every hom

e properly 
insulated and w

ithin passive houses.

S
TR

U
C

TU
R

E
 

C
O

M
P

LÈ
TE

M
E

N
T É

TA
N

C
H

E
.

L
es produits fabriqués avec la 

technologie O
yster ne consom

-
m

ent pas l’oxygène de la pièce, m
ais 

prennent tout l’air à l’extérieur et ils 
peuvent donc être placés à l’intérieur 
de toutes les m

aisons bien isolées et à 
l’intérieur des m

aisons passives.

VO
LLK

O
M

M
E

N
D

IC
H

TE
R

 K
O

R
P

U
S

.
D

ie m
it der Technologie O

yster 
hergestellten Produkte verbrauchen 
nicht den Sauerstoff im

 R
aum

, da sie 
einen vollkom

m
en dichten K

orpus 
haben und die gesam

te L
uft von 

außen zuführen, deshalb können sie 
in gut isolierten H

äusern und in pas-
siven H

äusern aufgestellt w
erden.

E
S

TR
U

C
TU

R
A

 
C

O
M

P
LE

TA
M

E
N

TE
 

H
E

R
M

É
TIC

A
.

L
os productos fabricados con 

tecnología O
yster, no consum

en el 
oxígeno del am

biente, tom
ando todo 

el aire del am
biente exterior, por lo 

que pueden colocarse en el interior 
de cualquier casa bien aislada y en el 
interior de las casas pasivas.

A
M

B
IE

N
TE

 S
A

N
O

 E
 S

IC
U

R
O

.
G

razie a questa tecnologia, non c’è 
alcun rischio di em

issioni di fum
o in 

am
biente.

S
A

FE
 A

N
D

 S
E

C
U

R
E

 
E

N
V

IR
O

N
M

E
N

T.
T

hanks to this technology there 
aren’t any risks of sm

oke em
m

isions 
in the environm

ent

E
N

V
IR

O
N

N
E

M
E

N
T S

A
IN

 E
T 

S
Û

R
.

G
râce à cette technologie, il n’y a 

aucun risque d’ém
issions de fum

ée 
dans la pièce.

E
IN

 G
E

S
U

N
D

E
S

 U
N

D
 

S
IC

H
E

R
E

S
 A

M
B

IE
N

TE
.

D
ank dieser Technologie besteht 

keine G
efahr der R

auchabgabe an die 
U

m
w

elt.

A
M

B
IE

N
TE

 S
A

N
O

 Y
 S

E
G

U
R

O
.

G
racias a esta tecnología, no existen 

riesgos de em
isiones de hum

o al 
m

edio am
biente.

G
R

IG
LIE

 D
I A

R
E

A
Z

IO
N

E
 N

O
N

 
P

IÙ
 N

E
C

E
S

S
A

R
IE

.
D

im
enticate i fastidiosi flussi di aria 

fredda in am
biente che rendono 

m
eno confortevole l’am

biente, com
-

prom
ettono l’efficienza com

plessiva 
dell’im

pianto e, in alcuni casi, rovina-
no la “pulizia” estetica delle pareti. 

V
E

N
TIL

A
TIO

N
 G

R
ILLE

S
 N

O
 

LO
N

G
E

R
 N

E
E

D
E

D
.

Forget the annoying flow
 of cold 

air that m
akes the environm

ent less 
com

fortable, com
prom

ise the overall 
efficiency of the apparatus and, in 
som

e cases, ruin the “clean” aesthe-
tic of the w

alls. 

LE
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 G
R
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 D
’A

É
R

A
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N
 N

E
 

S
O

N
T P

LU
S

 N
É

C
E

S
S

A
IR

E
S

.
O

ubliez les fastidieux flux d’air froid 
dans la pièce, qui la rendent m

oins 
confortable et qui com

prom
ettent le 

rendem
ent global de l’installation et, 

dans certains cas, gâchent l’esthéti-
que des m

urs. 

Ü
B

E
R

FLÜ
S

S
IG

E
 

LÜ
FTU

N
G

S
G

IT
TE

R
.

V
ergessen Sie den lästigen 

K
altluftstrom

 im
 R

aum
, der die 

U
m

gebung w
eniger behaglich m

acht, 
die gesam

te E
ffizienz der A

nlage 
beeknträchtigt und in einigen Fällen, 
die äste und in einigen Fällen, die 
ästhetische ‘Sauberkeit’ der W

ände 
ruiniert.

A
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 R
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 D
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V
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N
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A
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N

E
C

E
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A
R

IA
S

.
O

lvídese de las m
olestas corrientes 

de aire frío en el am
biente, que le 

restan confort, com
prom

eten la 
eficiencia global de la instalación y, 
en algunos casos, echan a perder la 
“lim

pieza” estética de las paredes. 
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É

VE
LO

P
P

É E
T B

R
E

VE
TÉ PA

R
 M

C
Z P

O
U

R
 TO

U
S S

E
S FO

Y
E

R
S

.
D

A
S E

X
K

LU
S

IVE M
ATE

R
IA

L, D
A

S VO
N

 M
C

Z FÜ
R

 A
LLE S

E
IN

E FE
U

E
R

R
Ä

U
M

E
 

E
N

TW
IC

K
E

LT U
N

D
 PATE

N
TIE

R
T W

O
R

D
E

N
 IS

T.
E

L M
ATE

R
IA

L E
XC

LU
S

IVO
 D

E
S

A
R

R
O

LLA
D

O
 Y

 PATE
N

TA
D

O
 P

O
R

 M
C

Z PA
R

A
 TO

D
O

S S
U

S
 

H
O

G
A

R
E

S P
R

O
P

IO
S

.

A
LTO

 P
O

TE
R

E
 R

IFLE
T

TE
N

TE
.

Favorisce un alto potere riflettente 
del calore verso l’am

biente. 

H
IG

H
 R

E
FLE

C
TIN

G
 P

O
W

E
R

.
H

igh heat reflecting pow
er outw

ard 
into the room

. 

H
A

U
T P

O
U

VO
IR

 
R

É
FLÉ

C
H

IS
S

A
N

T.
Favorise un haut pouvoir réfléchis-
sant de la chaleur dans la pièce. 

H
O

H
E

 
W

Ä
R

M
E

R
E

FLE
K

TIE
R

U
N

G
.

Fördert eine hohe W
ärm

ereflektie-
rung in den R

aum
. 

A
LTO

 P
O

D
E

R
 R

E
FLE

C
TA

N
TE

.
Favorece un alto poder reflectante 
del calor en el am

biente. 

LU
C

E
N

TE
Z

Z
A

 
IN

S
U

P
E

R
A

B
ILE

.
G

razie al suo colore, sem
pre chiaro 

alle alte tem
perature, dona alla fiam

-
m

a una lucentezza insuperabile in 
grado di aum

entarne la resa estetica.

U
N

IQ
U

E
 

B
R

IG
H

TN
E

S
S

.
W

ith its light colour, it m
akes the 

flam
e uniquely bright and even m

ore 
beautiful.

B
R

ILL
A

N
T  

IN
É

G
A

L
A

B
LE

.
Sa couleur claire donne à la flam

m
e 

un brillant inégalable et m
et en 

valeur son aspect esthétique.

U
N

Ü
B

E
R

TR
E

FFB
A

R
E

R
 

G
L

A
N

Z
.

Seine helle Farbe verleiht dem
 Feuer 

einen unübertreffbaren G
lanz, 

w
elcher die ästhetische W

irkung 
intensiviert.

B
R

ILLO
 

IN
S

U
P

E
R

A
B

LE
.

G
racias a su color claro, confiere a la 

llam
a un brillo insuperable capaz de 

aum
entar su capacidad estética.

FO
C

O
L

A
R

E
 A

U
TO

P
U

LE
N

TE
.

G
razie ad una form

ula brevettata ad 
alto contenuto di allum

ina, raggiunta 
a tem

peratura di 300°, una reazione 
chim

ica garantisce l’autopulizia del 
focolare.

S
E

LF-C
LE

A
N

IN
G

 
C

O
M

B
U

S
TIO

N
 C

H
A

M
B

E
R

.
A

 patented form
ula of high alum

ina 
content achieved by processing at 
tem

peratures of up to 300 °C
 allow

s 
guaranteed self-cleaning of the com

-
bustion cham

ber through a chem
ical 

reaction.

FO
Y

E
R

 A
U

TO
N

E
T

TO
YA

N
T.

G
râce à une form

ule brevetée à 
haute teneur en alum

ine, une fois la 
tem

pérature de 300 °C
 atteinte, une 

réaction chim
ique garantit l’auto-

nettoyage du 
foyer.

S
E

LB
S

TR
E

IN
IG

E
N

D
E

R
 

FE
U

E
R

R
A

U
M

.
D

ank einer Patent geschützten 
Form

el m
it einem

 hohen A
nteil an 

A
lum

inium
, garantiert eine chem

i-
sche R

eaktion bei einer Tem
peratur 

von 300 °C
, dass sich der Feuerraum

  
selbst reinigt.

H
O

G
A

R
 A

U
TO

LIM
P

IA
N

TE
.

G
racias a una fórm

ula patentada 
con elevado contenido de alúm

ina, 
al alcanzar una tem

peratura de 300 
°C

, una reacción quím
ica garantiza la 

autolim
pieza del hogar.

1

2

3

1
2

3
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A
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>
S

copri tutti i plus delle stufe a legna

L’esclusiva tecnologia O
yster, di 

serie in tutte le stufe a legna, rende il 
prodotto perfettam

ente stagno/erm
e-

tico: la stufa non consum
a l’ossigeno 

dell’am
biente prendendo tutta l’aria 

dall’am
biente esterno, potendo così 

essere collocata all’interno di tutte 
le case ben isolate e all’interno delle 
case passive.

T
he exclusive oyster technology, 

standard on all w
ood stoves, m

akes 
the product perfectly w

atertight: the 
stove draw

s all the air it needs from
 

the outside w
ithout burning oxygen 

in the room
. T

his m
eans that it can 

be installed in all perfectly insulated 
houses and in passive hom

es.

L
a technologie oyster exclusive, stan-

dard sur tous les poêles à bois, rend 
le produit parfaitem

ent étanche/
herm

étique : le poêle ne consom
m

e 
pas l’oxygène contenu dans la pièce, 
m

ais aspire l’air extérieur, ce qui 
perm

et de l’installer dans toutes les 
habitations bien isolées et dans les 
habitations passives.

D
urch die serienm

äßige in allen 
K

am
inholzöfen verbaute O

yster-
Technologie ist die V

erbrennungsluft 
extern anschließbar:
der K

am
inofen verbraucht keinen 

Sauerstoff aus dem
 R

aum
, sondern 

führt die V
erbrennungsluft gänzlich 

von außen zu, so dass er perfekt in 
isolierten H

äusern installiert w
erden 

kann.

L
a tecnología exclusiva oyster, de 

serie en todas las estufas de leña, da 
lugar a un producto perfectam

ente 
estanco/herm

ético: la estufa no con-
sum

e el oxígeno del am
biente cogien-

do todo el aire del am
biente exterior, 

pudiendo así ser colocada dentro de 
todas las casas bien aisladas y dentro 
de las casas pasivas.

A
ltissim

a efficienza, superiore 
all’84%

.

V
ery high efficiency, higher than 

84%
.

Très haut niveau d’efficacité, 
supérieur à 84 %

.

H
ocher W

irkungsgrad über 84%
.

A
lta eficiencia, superior al 84%

.

U
n unica leva di controllo rende più 

sem
plice la gestione della com

bustio-
ne (sia aria prim

aria che secondaria) 
che viene così ottim

izzata in ogni 
m

om
ento .

O
ne control lever m

akes com
bustion 

m
anagem

ent sim
pler (both prim

ary 
and secondary air) for optim

isation 
at all tim

es.

U
n seul levier de com

m
ande rend la 

gestion de la com
bustion (aussi bien 

en air prim
aire que secondaire) en 

perm
anence sim

ple et optim
ale.

E
in einziger B

edienhebel vereinfacht 
und optim

iert jederzeit die V
erbren-

nungsregelung (sow
ohl Prim

är- w
ie 

Sekundärluft).

U
na única palanca de control facilita 

la gestión de la com
bustión (tanto 

aire prim
ario com

o secundario) que 
de este m

odo se optim
iza en todo 

m
om

ento.

D
IS

C
O

V
E

R
 A

LL TH
E

 A
D

VA
N

TA
G

E
S

 O
F W

O
O

D
 S

TO
V

E
S

D
É

C
O

U
V

R
E

Z
 LE

S
 A

VA
N

TA
G

E
S

 D
U

 P
O

Ê
LE

 À
 B

O
IS

A
LLE

 VO
R

TE
ILE

 D
E

R
 K

A
M

IN
H

O
LZ

Ö
FE

N
 A

U
F E

IN
E

N
 B

LIC
K

D
E

S
C

U
B

R
A

 TO
D

A
S

 L
A

S
 V

E
N

TA
JA

S
 D

E
 L

A
S

 E
S

TU
FA

S
 D

E
 LE

Ñ
A

Per una chiusura della porta più 
facile ed ergonom

ia (solo su Stripe 
O

vernight, Stub, Stub O
vernight).

For easier and m
ore ergonom

ic door 
closing (only on Stripe O

vernight, 
Stub, Stub O

vernight).

Pour une ferm
eture de la porte facile 

et ergonom
ique (m

odèles Stripe 
O

vernight, Stub, Stub O
vernight 

uniquem
ent).

Für ein leichteres und ergonom
isches 

Schließen der T
ür (nur bei Stripe 

O
vernight, Stub, Stub O

vernight).

Para un cierre de la puerta m
ás fácil y 

ergonóm
ico (sólo en Stripe O

ver-
night, Stub, Stub O

vernight).

Per tutti i m
odelli con uscita fum

i 
posteriore è disponibile (in opzione) 
una vaschetta che assicura una cor-
retta um

idificazione dell’am
biente. 

A
 vessel for correct air hum

idifica-
tion is available for all m

odels w
ith 

rear outlet (optional). 

Tous les m
odèles avec bouche d’éva-

cuation arrière prévoient (en option) 
un bac d’hum

idification de l’air 
environnant. 

In allen M
odellen m

it rückseitiger 
A

bgasführung w
ird als O

ption eine 
Schale für die B

efeuchtung des 
R

aum
s angeboten. 

Para todos los m
odelos con salida 

posterior está disponible (opcional) 
un depósito que asegura una correcta 
hum

idificación del am
biente. 

1

2

5

4

3

1
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>
V

ivo w
ood

A
P

E
R

TU
R

A
 

E
R

G
O

N
O

M
IC

A
.

I m
odelli V

ivo sono dotati di anta a 
ribalta: una soluzione che rende più 
facile e sicuro il caricam

ento della 
legna. G

razie alla speciale m
aniglia 

ergonom
ica, l’anta si apre con la 

m
assim

a com
odità.

E
R

G
O

N
O

M
IC

 O
P

E
N

IN
G

. 
V

ivo m
odels are equipped w

ith 
tilting door, a solution w

hich m
akes 

loading w
ood even easier and safer. 

W
ith its ergonom

ic handle, opening 
the door is very easy.

O
U

V
E

R
TU

R
E

 
E

R
G

O
N

O
M

IQ
U

E
.

L
es m

odèles V
ivo sont équipés de 

porte à abattant : une solution qui 
facilite et rend plus sûr le chargem

ent 
du bois. G

râce à sa spéciale poignée 
ergonom

ique, la porte s’ouvre avec 
une extrêm

e praticité.

E
R

G
O

N
O

M
IS

C
H

E
S

 Ö
FFN

E
N

.
D

ie M
odelle V

ivo besitzen eine 
Frontklapptür: So w

ird das B
efüllen 

m
it H

olz einfacher und sicherer. 
D

ank des speziellen ergonom
ischen 

G
riffs lässt sich die T

ür besonders 
leicht öffnen.

A
P

E
R

TU
R

A
 

E
R

G
O

N
Ó

M
IC

A
.

L
os m

odelos V
ivo poseen puerta 

abatible: una solución que hace 
m

ás sencilla y segura la carga de 
leña. G

racias al especial tirador 
ergonóm

ico, la puerta se abre con la 
m

áxim
a com

odidad.

S
E

M
P

LIC
ITÀ

 D
’U

S
O

.
Il fuoco continuo e la regolazione 
dell’aria prim

aria e secondaria con un 
unico com

ando, facilitano l’utilizzo 
quotidiano di V

ivo in ogni am
biente 

dom
estico.

E
A

S
Y

 TO
 U

S
E

.
T

he continuous fire and prim
ary 

and secondary air adjustm
ent w

ith 
a single control m

ake using V
ivo 

everyday easy in all hom
es.

S
IM

P
LIC

ITÉ
 D

’E
M

P
LO

I.
L

e feu continu et le réglage de l’air 
prim

aire et secondaire par une 
seule com

m
ande facilitent l’usage 

quotidien de V
ivo dans chaque 

habitation.

E
IN

FA
C

H
E

 V
E

R
W

E
N

D
U

N
G

.
D

as D
auerfeuer und die R

egulierung 
der Prim

är- und Sekundärluft m
it 

einer einzigen Steuerung erleichtern 
den täglichen G

ebrauch von V
ivo in 

jeder W
ohnum

gebung.

S
E

N
C

ILLE
Z

 D
E

 U
S

O
.

E
l fuego continuo y la regulación del 

aire prim
ario y secundario con un 

solo control facilitan el uso cotidiano 
de V

ivo en cualquier am
biente 

dom
éstico.

VE
R

S
ATILITÀ

 D
I IN

S
E

R
IM

E
N

TO
.

L’ingom
bro e la profondità sono 

m
olto ridotti rispetto ai tradizionali 

term
ocam

ini. Inoltre i m
odelli V

ivo 
sono dotati di quadro di com

pen-
sazione già incluso, per facilitare 
l’installazione. L

a resa estetica finale 
è sem

pre perfetta, anche grazie all’in-
terno in A

lutec
® che dona ancora più 

luce al focolare.

IN
S

E
R

TIO
N

 V
E

R
S

A
TILIT

Y.
T

hese m
odels are m

uch m
ore com

pact 
and shallow

er than traditional closed 
fireplaces. Furtherm

ore, V
ivo m

odels 
are provided w

ith included com
pen-

sation panel for easier installation. 
Final appearance is alw

ays perfect also 
because of the A

lutec
® interiors that 

m
ake the fireplace even brighter.

V
E

R
S

A
TILITÉ

 D
’IN

S
E

R
TIO

N
.

L’encom
brem

ent et la profondeur 
sont très réduits par rapport aux 
foyers ferm

és traditionnels. E
n outre, 

les m
odèles V

ivo sont équipés d’un 
cadre de com

pensation déjà inclus, 
pour faciliter l’installation. L

e rendu 
esthétique final est toujours parfait, 
ceci égalem

ent grâce à l’intérieur en 
A

lutec
® qui confère davantage de 

lum
ière au foyer.

V
IE

LS
E

ITIG
E

 E
IN

B
A

U
-

M
Ö

G
LIC

H
K

E
ITE

N
.

D
er Platzverbrauch und die T

iefe 
sind gegenüber den herköm

m
li-

chen H
eizkam

inen stark verringert. 
A

ußerdem
 besitzen die M

odelle V
ivo 

bereits einen A
usgleichsrahm

en, um
 

die Installation zu erleichtern. D
er 

E
ndeindruck ist im

m
er perfekt, auch 

dank des Inneren aus A
lutec

®, das dem
 

H
eizkam

in noch m
ehr L

icht verleiht.

V
E

R
S

A
TILID

A
D

 D
E

 
IN

TR
O

D
U

C
C

IÓ
N

.
L

as m
edidas y la profundidad son 

m
uy reducidas con respecto a las 

chim
eneas térm

icas tradicionales. 
A

dem
ás, los m

odelos V
ivo poseen un 

cuadro de com
pensación ya incluido, 

para facilitar la instalación. E
l resulta-

do estético final siem
pre es perfecto, 

gracias tam
bién al interior en A

lutec
® 

que da aún m
ás luz al hogar.

A
ria p

rim
aria 

Prim
ary A

ir
A

ir Prim
aire 

Prim
ärluft

A
ire prim

ario

A
ria seco

nd
aria

Secondary A
ir 

A
ir Secondaire 

Sekundärluft
A

ire secundario

A
nta a ribalta.

T
ilting door.

Porte à abattant. 
K

lapptür.
P

uerta abatible.

A
ria p

ulizia vetro
A

ir for G
lass cleaning

A
ir V

itre Propre 
Luft zur R

einigung der G
lasscheibe

A
ire lim

pieza cristal

A
ria p

ost-com
b

ustio
ne

Post C
om

bustion A
ir

A
ir Post-C

om
bustion

L
uft N

achverbrennung
A

ire post-com
bustión
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>
B

oxtherm
 w

ood

V
E

R
S

A
TILITÀ

 D
I 

U
TILIZ

Z
O

.
Il prodotto è pensato per 
installazioni su focolari 
esistenti m

a è adatto anche 
per nuove installazioni.

V
E

R
S

A
TILE

 U
S

E
. 

T
his product is designed to 

be installed in existing fi-
replaces but is also suitable 
for new

 installations.

P
O

LY
VA

LE
N

C
E

 
D

’U
TILIS

A
TIO

N
.

L
e produit a été conçu 

pour des chem
inées déjà 

en place, m
ais s’adapte 

égalem
ent aux installations 

neuvelles.

V
IE

LS
E

ITIG
E

 E
IN

-
S

A
T

Z
M

Ö
G

LIC
H

K
E

I-
TE

N
.

D
as Produkt ist für den 

E
inbau in vorhandenen 

Feuerräum
en ausgelegt, 

doch auch für N
euinstalla-

tionen geeignet.

V
E

R
S

A
TILID

A
D

 D
E

 
U

S
O

.
E

l producto está pensado 
para instalaciones en 
hogares existentes pero se 
adapta tam

bién a nuevas 
instalaciones.

L
A

 S
O

LU
Z

IO
N

E
 P

IÙ
 

FLE
S

S
IB

ILE
.

O
ltre alla versione base 

a convezione, sono 
disponibili due kit di 
ventilazione; un ventilatore 
interno tangenziale, m

olto 
silenzioso, o il sistem

a 
C

om
fort A

ir, che può 
canalizzare l’aria in altri 
am

bienti fino a 8 m
etri.

TH
E

 M
O

S
T FLE

X
IB

LE
 

S
O

LU
TIO

N
.

Tw
o ventilation kits are 

available in addition to the 
convection base: an extra-
quiet internal tangential 
fan or the C

om
fort A

ir 
system

 for conveying air 
into other room

s up to 8 
m

etres aw
ay.

L
A

 S
O

LU
TIO

N
 P

LU
S

 
FLE

X
IB

LE
.

O
utre le fonctionnem

ent à 
convection naturelle, le foyer 
ferm

é peut être com
biné 

au systèm
e C

om
fort A

ir 
qui perm

et de canaliser l’air 
chaud dans plusieurs pièces, 
m

êm
e non com

m
unicantes, 

jusqu’à 8 m
ètres.
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A

ußer der B
asisversion m

it 
K

onvektionsbetrieb w
er-

den zw
ei L

üftungsbausätze 
angeboten; ein integriertes 
superleises Tangential-
gebläse oder das System

 
C

om
fort A

ir, das die 
H

eißluft in bis zu 8 m
 

entfernt liegende R
äum

e 
fördern kann.
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A

dem
ás de la versión básica 

concordada convencional, 
existen dos kits de 
ventilación; un ventilador 
interno tangencial, m

uy 
silencioso, o el sistem

a 
com

fort aire, que puede 
canalizar el aire en otros 
am

bientes hasta 8 m
etros.
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W
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M
U

Y
 E

FIC
IE

N
TE

.

IN
S

TA
LL

A
Z

IO
N

E
 

FA
C

ILITA
TA

.
G

razie ad una struttura 
interna totalm

ente 
estraibile rispetto al guscio 
esterno.

E
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S
Y
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A
TIO

N
.

T
he inner structure can be 

com
pletely extracted from

 
the outer casing.

IN
S
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LL

A
TIO

N
 

FA
C

ILITÉ
E

.
G

râce à une structure 
interne qui peut 
entièrem

ent se dissocier de 
son cadre.

E
IN

FA
C

H
E

IN
S

TA
LL

A
TIO

N
.

D
urch eine gänzlich aus 

der A
ußenhülle heraus-

ziehbare Innenstruktur.

FÁ
C

IL D
E

 IN
S

TA
L

A
R

.
G

racias a una estructura 
interna totalm

ente 
extraíble respecto a la 
carcasa externa.
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H
inged door

Porte ouverture laterale
D
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